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Slovansko slovstvo. 
„!Mazeppa" J. Koseškega. 

"V 

Časnik „Grazer Volksbl." piše o tem najnovejšem 
delu K o s e s k o v e m tako-le: 

Po blizo 201etnem prestanku razglasil je Nestor 
slovenskih pesnikov — K o s e š k i — nov sad mojster-
skega svojega prevodnega talenta, namreč Byrono-
vega „Mazeppe", ki so ga nam „Novice" v lični do-
kladi prinesle. Strah, ki ga izvrstni naš pesnik v pred­
govoru razodeva, da je zaostal za duhom jezika sloven­
skega , kakor se dandanes čez 20 let piše, pokaže se 
bralcu, ako le nektere vrstice prečita, le kot velika po­
nižnost pesnikova, kajti K o s e š k i ne stoji samo na 
vrhunci sedanjega jezikovega razvitka, marveč v l ič ­
n o s t i (eleganciji) jezika, kakor v d o v r š e n o s t i iz­
r a z o v in v l a h k i in g l a d k i b e s e d i prekosi naj­
bolje sedanje pesnike slovenske. M a z e p p i njegovi ne 
vidi se skor, da je prevod; kaže se kot izvirno delo. 
Mojsterski ta prevod nas živo spominja Prešernovega 
prevoda Biirgerjeve „Leonore", ki je res tako izvrsten, 
da človek ne v£, kaj je bolje: ali original ali prevod. 
Slovensko slovstvo, ki tako veselo napreduje, je s Ko­
se s k o vi m „Mazeppo" res prejelo delo, ki se na vsako 
stran odlikuje memo obilih onih fabrikatov, ki pridejo 



pa zginejo in kterih je dandanes na književnem trgu 
vseh omikanih narodov cele kupe. 

68 


